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any course begins if there are NES teachers working
for the institute. They should also offer training ses-
sions for NES teachers who have little experiences
teaching students from a different culture. Second,
the school might consider having a NES teacher
team up with a local teacher or teaching assistant to

make the instruction more effective. Third, both NES
teachers and local teachers are suggested to rethink
their roles and adjust self-expectation as the world
changes rapidly. The most direct way to close the
conceptual gap between the teacher and students is to
take time to discuss it.
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CTPYKTYPHI TUIIH PUMOBAHUX HEOCJEHTI3MIB AHIJIIMCHKOI MOBH
IMOYATKY XXI CTOJITTA

STRUCTURAL TYPES OF RHYMING SLANG NEOLOGISMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE OF THE EARLY 215" CENTURY

Bopuc J.I1.,

Kanouoam inono2iuHux Hayx,

suriaday kageopu aneniticvkoi Qinonoeii i nepexiady
Kuiscvroeo nayionanbnoeo ninegicmuunoeo yHigepcumemy

CratTs NpMcBAYeHa BU3HAYEHHIO CTPYKTYPHUX TUMIB PUMOBAHMX HEOCIEHTi3MIB, TOGTO CNEHroBKX OQMHWLUb, SKi Mono-
BHWIM @aHMINCbKY MOBY Ha noyatky XX| ctonitTa. BctaHOBNEHO MOBHI piBHI, SIKi € OCHOBOI CTPYKTYPHOI TMnonorisawii fo-
CnigKyBaHMX 0aMHUUb. [Ina HanbinbLu KinbKicCHO NpeacTaBneHux hpaseMHUX pUMOBaHWX HEOCTIEHTi3MIB iAeHTU(IKOBAHO
CUHTaKCU4Hi mogeni Ta cybmoaeni, 3a AKMMKU BOHU TBOPATLCS, @ TakoX NPOCTEXEHO NPOAYKTUBHICTb KOXHOI. [pono3emHi
PVMMOBaHi HEOCHMEHri3MM NpoaHanizoBaHo 3 MO3uLin ronogpasucy.

KntovoBi cnoBa: HeocneHriam, pumoBaHa cybocTuTyLis, chpa3eMHUiA pUMOBAHWUIA HEOCNEHTi3M, NEKCEMHUIN PUMOBa-
HWIM HEOCTEHTI3M, NPOMO3EMHUIA PUMOBAHWUIA HEOCTIEHTi3M.
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CraTbsa nocesLLaeTCs onpeaeneHnto CTPYKTYPHbIX TUMOB PUGPMOBAHHbLIX HEOCMEHTU3MOB, TO €CTb CIIEHIOBbIX eAWHML,
MOMOMHMBLLUKX aHINMNCKUI A3bIK B Havane XXI| Beka. YcTaHaBnMBaloTCS A3bIKOBbIE YPOBHMW, KOTOPbIE COCTaBMSOT OCHO-
BY CTPYKTYpPHOW TWNonorusaumm nccnegyemoix eguHuy. [ns Hambonee KOnNMYeCTBEHHO MpeacTaBneHHbIX (paseMHbIX
PUMOBaHHBIX HEOCMEHTN3MOB UAEHTUULIMPYIOTCA CUHTaKcMYeckue Modeny u cybmogenu, cormacHo KOTopbIM OHK 06-
pa3oBaHHbI, a TaKke NPOCMEeXNBaeTCa NPOAYKTUBHOCTL Kaxaon. [pono3emHble pudpMOBaHHbIE HEOCNEHMM3MbI aHanuau-
pyloTCS € No3uumi ronogpasuca.

KnioueBble crnoBa: HEOCMEHrM3M, pudmoBaHHas cybcTuTyums, pasemMHbin puddMOBaHHbBIN HEOCIEHTU3M, JIEKCEM-
HbIi PUMOBAHHBIN HEOCNEHTU3M, NPONO3EMHbIA PUPMOBAHHBIA HEOCNIEHTU3M.

The aim of the article is to identify the structural types of rhyming slang neologisms, which replenished the English
language in the early 21t century. The language levels serving as a basis for the structural typology of the studied units
are established. Within the phrasemic rhyming slang neologisms as the most numerous group, the syntactic models and
submodels on which they were formed are determined, and the productivity of each model is explored. The proposemic
rhyming slang neologisms are studied in the light of holophrasis.

Key words: slang neologism, rhyming substitution, phrasemic rhyming slang neologism, lexemic rhyming slang neol-
ogism, proposemic rhyming slang neologism.

[ocranoBka mnpoodsemMu. [HTepHAIIOHAIZAIIS 1) yrouHuTH piBHI MOBH, SKi CTaHOBIATH
aHTIIAChKOi MOBH 3 modaTKy XIX CTONITTS CTalma  OCHOBY CTPYKTYPHOI THITOJNOTI3alii pUMOBAHHUX
BaYXJIMBAM IMITYJIbCOM T (DparMeHTarii Ta AWBep-  HEOCIICHTI3MIB;
cudikanii ycix II JIEKTIB 3arajioM 1 COILIOJIEKTiB 2) 3MiHCHUTH KiJIbKICHUN aHalli3 JOCIHiIKyBaHUX
30KkpemMa. PUMOBaHMIi CIEHT, KU 32 IEKUIbKA CTO- OIUHMHIIb;

JITH 10 IOTO CPOPMYBABCS B CEPEIOBUIII JIOHOH- 3) Ha OCHOBi OTPUMAaHMX JAHUX BUIIIUTHA HOBITHI
ChKOi MIChKOT TOBIPKM KOKHI, 3rOJIOM IOIIUPHUBCS i  TEHACHII IPOMXYKTUBHOCTI PI3HHUX CTPYKTYPHHX
Ha IHIII aHTJIOMOBHI KpaiHH, 30aradyroud ixHi TepU-  THUIIIB PUMOBAHHUX HEOCJICHTI13MIB B aHTITIHCHKIH MOBIi
TopiaibHI Ta cormianbHi fgianektu. CydacHuid puMo-  modatky XXI cTomiTTs.

BaHUH CJIEHT XapaKTepU3YETbCS PO3MAITTAM (QOopM Buxknaa ocHoBHOro marepiajy. Pumosana cy6-
1 3ac00iB BUpaXEHHs, AKi, BOUYCBHIb, NOTPEOYIOTh  CTUTYILIS € YHIKAJIbHUM, BIACTUBUM TiIbKH aHTIiH-
peTenbHOl IHBeHTapU3allii Ta CHCTEMaTH3allii. CBKill MOB1 cioco6oMm cioBoTBOpy [11, ¢. 121], sxmit

AHani3 ocTaHHiX aocigxkenb i myOmikauniii.  TpyHTyeTbcS Ha 3aMiHi TUIAHY BHPAKCHHS BUX1THOI
Hespakaroun Ha 3HA4YHY KUNBKICTh (DyHIaMEHTAJIb- OJIMHHMIII CYTOJIOCHUM 1i y (iHANBbHINA MO3MIIIi TJIa-

HUX BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX MPallb i3 3aralbHOTO  HOM BUPaXXCHHS KIHIIEBOTO HEOCIICHTI3MY 0e3 3MiHU
CJICHTO3HABCTBA, Ipo0jeMa pPHMOBAHOTO CJIEHI'Y  CEMaHTUKU. BuXigHa OIMHMIS NEpPEeBaXHO Mpen-
JIOCIipKeHa OOMEXeHO. Y CIellialbHUX pO3Bid-  CTaBJICHA JICKCEMOIO, TOAl SK KiHIIEBOI OIUHUIICIO
Kax MOBO3HABII 30CEpelXyBald YyBary 30e0inb-  mocTae 31e0iblioro puMoBaHa (pasza, HapUKIA,
mworo Ha couioninrsansaomy (JI. Bayep, M. Tepnax,  glass of water «4BepTh yHIIi KOKaiHy», IO PUMY-
Jix. Ipin, X. Mokoce, K.A. Penko3y6oBa) Ta GyHk-  eTbest 3 quarter [10, ¢. 292], pigme — puMoBaHa Iek-

uionansHOoMy (P.B. Promin, O.A. €MenbsHOB) acliek-  cema, Hanpukiana, lollypop «MaraswH, KpaMHUILSI,
Tax aHami3y PUMOBaHWX CIIEHTI3MIB, a TaKoX Ha IO puMyeThcs 3 shop [10, c. 406].

ix nmexcukorpadysanni (/. Beperr, T. [emsemn). BBaxkaroTh, 110 pUMOBAaHHU CJICHT K (JCHOMCH
CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHI 0CcOONMMBOCTI puMOBaHHX  cpopmyBaBcs Ha movarky [12, c. 221] abo B cepen-
CJICHT13MIB PO3MISAAINCS TIOKH 110 BUKIIOYHO 3i ciio-  wuHi [11, ¢. 118; 15, ¢. 4] XIX cromiTTs, xo4a nepiiri
BOTBIpHUX (BHUKOpUCTaHHS abpeBiaTyp) i mpocoand-  #oro 3pasku jparyrotbes me XVII [13, c. 395] abo
HUX (3aCTOCYBaHHS TOBHOI Ta HEMOBHOI Mip puMo-  HaBitb XVI [4, ¢. 192] cromiTTsaMu. 3apoiKeHHS

BaHocti) no3unid (P.B. Promin, O.A. €MenbIHOB)  pPHUMOBAaHOTO CIEHTY ITIOB’SI3yETHCS 3 JIOHIOHCHKOIO
[7,c.64—67]. OTOX, Ha )Kajb, IOCI BIIICYTHS BUYEPIIHA  MICHKOIO TOBIPKOIO KOKHi, sIKa pO3BHHYJACS B POOIT-
kiacu(ikamisi CTPYKTYpPHUX TUIIIB pUMOBAHMX CI€H-  HHYOMY paioni Ict-Enn, mouarkoBo B Till uac-
ri3MiB. 3aCTOCYBaHHS HOBITHBOTO Marepialy JOCHi-  THHI MmiBHIYHOTO JIOHAOHA, KyaM NOJUHAIIM J3BOHU
JokeHHs, a came 311 Heomori3wmiB, siki 3’sBumucs — nepkBu Cent-Mepi-ne-boy B Yincaiiai [15, c. 3].
B CJICHTY Ha mo4arky XXI CTOJITTS, 1a€ 3MOTY IPpO-  3roJ0M PHUMOBAaHHUH CIICHT MOIIUPIOETHCS 1 HA 1HIII
CTEXHTH CTPYKTYPY PUMOBAHOTO CJICHTY ChOTOZIeHHsI.  yacTuHH Crnonydenoro Kopomiersa (IlloTianiro,

IlocTtanoBka 3aBaanHs. Meroro ctarti € Bu3Ha-  [liBHiuHy [prnanairo), a mie mi3Himne — i Ha Iep>KaBu-

YeHHS CTPYKTYPHHX THIIB PHUMOBaHWUX CleHri3-  wienu CriBapyskHoCTi Harii [11, ¢. 118].

MiB, SIKi TIONOBHWJIM aHIIHCBKY MOBY Ha IOYaTKy Emirpaniss HociiB kokHi mo Ipmannmii, CIIA,

XXI cromitts. Kanaau, Ascrpainii, Horoi 3emanzii Ta IliBaeHHol
HocsirHeHHs 1i€i MeTH nepenOavae BupimenHs — Adpukm y apyrid nonoBuni XIX cromiTrs crana

TaKuX 3aBJAaHb: IepenyMoOBO0 Tobarizamii peHoMeHa pUMOBAaHOTO
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cienry. IlpoananizoBanwmii Matepian (311 omuHUIIH)
Jla€ 3MOTY, OAHAK, CTBEPIKYBaTH, IO HA IOYATKY
XXI cTomiTTsI HAUBUILOIO MTPOTYKTUBHICTIO PUMOBa-
HUH CIICHT XapaKTepU3yeThCsl B OPUTAHCHKOMY Bapi-
aHTl aHnmiicebkoi, e BuUsABIeHO 303 HOBI OJMHMII,
Hanpukian French fries «crerHay (BuximHa dopma
thighs) [10, c. 269].

[losiBa HEONOTI3MIB CIIOCTEPIra€ThCsi B OCTaHHI
JIeKiJIbKa JAECATUIIITh 1 B aBCTpaliiicbkoMy pUMOBa-
HOMY clieHTy [6; 8; 16]. V Hamomy I0CIiKeHHI,
00’€KT SIKOTO 00MEXYEThCs moyaTkoM X XI cTomiTTs,
TaKUX OJUHUITH 3adikcoBaHO CiM, 30kpema: Captain
Cook «morannii, nmuxuit» (BuxigHa ¢opma crook)
[10, c. 118], Darby and Joan «no3uka» (BUXimHA
¢dopma loan) [10, c. 186], dirty dish «puba» (BuxigHa
dopma fish) [10, c. 203], four by two «THOpeMHHUIA
Harsimau» (BuximHa Qopma screw) [10, ¢. 266],
tit-for-tat «mTperikOpexep» (BuximHa ¢dopma rat)
[10, c. 654].

Kanazncekuii ciieHT mpencTaBieHui OHIE0 XKap-
TiBNMUBOIO hpazoro Mop and Pailnano3HaueHHATa3eTH
“The Globe and Mail” [10, c. 439], Toxi sk B ame-
PUKaHCHKOMY Ta MiBJCHHOA()PUKAHCHKOMY CIICHTY
HOBHX PUMOBAHHX CyOCTHTYTIB HE BHSBJICHO B3araJi.

3 ommAmy Ha MOBHI piBHI, Ha SIKUX TIPEICTAaB-
JIEHO JOCIIJKYBaHI OAWHUIN, Cepe] MMpOoaHai30Ba-
HUX PHMOBaHUX HEOCJEHTI3MIB PO3PIZHAEMO TpPH
IPYIU OOUHHULG: JIeKCeMHI, B SIKUX CyroiocHa ¢popma
MIPEICTABICHA CIOBOM; (hpa3zemui, SIKIO CYroJOCHA
(dopMa mpencTaBiIeHa CIOBOCIONYYEHHSIM; HPORO-
3emHui, ne cyroiocHa (opma IMpeacTaBlicHA peueH-
HAM. BomHouac y TIpOIOpIifHOMY BiTHOIICHHI
¢pazemHi pumoBani cyoctutyts (94,9 % onuHHULB)
CYTTEBO TIepeBaXKkatoTh JiekceMHi (4,1 % oauHMIE) Ta
nipornto3emHi (1 % omuHMIb).

®paszemHi puMoBaHi HeocheHTi3mMH (295 omu-
HUIIb) TAYMa4uMO SIK HOBIiTHI COIiaJIbHO MapKOBaHi
CJIOBOCITONTYYCHHS, SKi 3a3HIM (DOHETUIHOI PEMO-
TUBAIlii HA OCHOBI Cyrojoccs BUXiIHOI Ta KiHIle-
Boi1 oguHMIG. Hanpukiaa, B OCHOBI TBOpEHHS HEO-
cieHriamy vanilla fudge «cynns» (BuximHa ¢opma
Jjudge) [10, c. 679] nexuTh mpolec JeKCUKami3aiii
BUILHOTO CJIOBOCIIONyUeHHS vanilla fudge «BaHiIbHA
TIOMaJIKay, sSIke HaOyJI0 3HAUYEHHS «CYIIsD» BHACIIIOK
CYTOJIOCHOCTI BUXIIHIN ONWHWIN judge 3 17CHTHY-
HOIO CEMaHTHKOIO.

3 omisily Ha THUI CHHTAaKCHYHOTO 3B’SI3KY MiXK
KOMIIOHEHTaMH KiHLEBOi ()OPMHU MPOIMOHYEMO BUI-
JATA RIOPAOHI Ta CypAOHi (pazemui pumosaui
HeocneH2izmu.

[Mimpsoai  ¢ppa3eMHI pPUEMOBaHI HEOCICHTI3MH
(244 opuwaMI) pO3yMiEMO SK HOBITHI COIalbHO
MapKOBaHi CIIOBOCTIONYYEHHS, TOBHO3HAYHI KOMIIO-
HEHTHU SKUX MepeOyBaloTh y BiTHOLIEHHSIX CYOOpIu-
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HaIlii, To0TO XapaKTepHU3yIOThCS HAABHICTIO T'OJIOB-
HOTO Ta 3aJIeKHOTO CKIAIHHUKIB. 3a MOP()OIOTIIHOIO
MIPUPOIOI0 TOJOBHOTO CJIOBA MiApsAmHI (pa3eMHi
OJIMHHMIII TIOJISEMO HA CyOCMAHMmMUBHI, 6epoanbHi
Ta adgepoianvHi.

Y  cyocmanmuenux niopaonux ppazemnux
pumosanux Heociaencizmax (235 ogWMHUIL) TOJIO-
BHUM KOMIIOHEHTOM IIOCTa€ IMEHHHK, TOMl SK
3aJIe’KHE CJIOBO MOXKE OyTH IpEICTaBIEHE IPUKMET-
HUKOM 200 iIMEHHUKOM y (D)YHKIIi{ O3HaYeHHs. 3a IpH-
POIOIO O3HAYEHHS BUAUISIEMO TPU MOJEIi TBOPEHHS
CyOCTaHTUBHHUX MiAPSAHUX (PpazeMHUX PUMOBAHHX
HEOCJICHT13MIB: «IMEHHUK-O3HAYeHHS + IMEHHHMKY,
TPUKMETHUK + IMEHHHK», «IMEHHUK y TPHUCBIiii-
HOMY BiIMiHKY + IMCHHHK.

V moneni «IMEHHUK-O3HAYEHHS + IMEHHUK» II1JI-
PSAAHUM WiIeH CyroiocHoi ¢pasu mNpeacTaBICHUN
IMECHHUKOM Y Ha3UBHOMY BiIIMiHKY, SIKUHi BHUKOHYE
¢yHKIil0 o3HaueHHA. Hampukiaz, y puMOBaHOMY
HeocseHriaMi coffin lid «autuna» (BuxigHa ¢Gopma
kid) [10, c. 153], sxuii TOXOAWTH BiJ BITLHOTO
CIIOBOCIIONYYCHHS coffin lid «KpWIlKa TPYHH», SIK
ronoBHUH (lid «xpumika»), Tak 1 3anexHuil (coffin
«TpyHa») KOMIIOHEHTH NpPEICTaBICHI IMEHHHKAMHU.
3a BKa3aHOIO MOJEI0 yTBOpuiocs 140 oauHUI,
30KpeMa apple fritter «ripke muBo» (BUXinHa dopma
bitter) [10, c. 14], kung-fu fighter «3amanbHUUYKa»
(BuxigHa dopma lighter) [10, c. 389] Tta tin bath
«cmix» (BuximHa Gopma laugh; TyT puMa TIOB’sI13aHa
3 XapakTepHUM JUIS TOBIPKH KOKHI yIOmiOHEHHSM
¢donem /O/ no /1/ [14, c. 226]) [10, c. 653].

SIKIIo miApsAAHUKA 4ieH CyrojocHoi ¢pasu mpen-
CTaBJICHUH TpUKMETHUKOM (83 oAuHUI), pUMOBa-
HUI HEOCJICHTI3M YTBOPIOETHCS 32 MOJCIUIIO «IIPH-
KMETHUK + iIMEHHHK». Hampuwkiam, mais coriaabHO
MapKOBaHOTO HOBOTBOPY Persian rugs «HapKOTHKI»
(BuximgHa dopma drugs) [10, c. 490] pumoBaHUM
CyOCTHUTYTOM CIYT'YBaJIO BiJIbHE CIIOBOCIIONYYEHHS
«TePChKi KWJIMMHWY, A€ TONOBHUN KOMIIOHEHT 7ugs
€ IMEHHHUKOM, a 3aleXHHU Persian — NPUKMETHU-
koM. Cepen IHIIMX HEOCTIEHTI3MIB i€l TPyH 3a3Ha-
quMO easy rider «cump» (BuximHa dopma cider)
[10, c. 230], flowery dell «xutno, xanyna» (BuximHa
dopwma cell) [10, c. 261], sweaty sock «moTIaHICIIB»
(Buxizna opma Jock) [10, c. 634].

HatimeHII TIPOIXYKTHUBHOIO € MOJENh «IMCHHUK
y MPUCBIHHOMY BiZIMiHKY + iIMEHHUK» (12 OMUHHIIB).
VY 7 puMoBaHUX CyOCTUTYyTaxX MPUCBIHHUHA BIIMIHOK
TBOPUTHCS CUHTETUYHO, TOOTO 3a JOIIOMOTOIO 3aKiH-
YeHHS 'S, Hampukian: jockey’s whips «HapKOTHK
JIC» (Buximua dopma trips) [10, c. 369], monkey s
nuts «Heponankw» (BuximHa dopma cigarette butts)
[10, c. 437], ships anchor «uikuema» (BUXiIHA
dbopma wanker) [10, c. 573]. Y 5 oguHUIIX HATO-
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MicTh (hopMa TPHUCBIHHOTO BiJIMiHKA IEPENAETHCS
AQHATITUYHUM LIUIIXOM — 3a JIOTIOMOTOI0 NMpPUHMEH-
HUKA Of, 1110 MPOCTEKYEMO, 30KpEMa, B HEOCIICHT13Mi
Republic of Mali «xoxain» (BuxinHa popma charlie)
[10, c. 537].

Y eepoanvnux niopaonux pazemuux pumo-
eéanux Heocnenzizmax (5 OMWHUIE) TOJIOBHUN YWICH
MPEACTABICHUH CaMOCTIHHIM a00 KOMYJISIPHUM Jli€C-
JIOBOM, a (D)YHKIIIO 3aJIe)KHOTO WieHA BUKOHYE TpH-
KMETHHK a00 MPHUCITIBHUKOBUH 3BOPOT 31 3HAUCHHAM
JIOKaTUBHOCTI.

Mogneneidr TBOpeHHS BepOATbHUX —IAPSIHAX
(pazeMHHX pPHMOBaHWX HEOCIEHT3MIB 3adikco-
BaHO JIBi: «JIIECIIOBO-3B’s13Ka + MPUKMETHUKY 1 «JIi€-
NPUKMETHHK + MPHUCIIBHUKOBUN 3BOPOT i3 ceMaH-
THUKOIO JIOKaTMBHOCTI». llepimry Mopens imocTpye
onuHUIS B flat «(ipo IOMUHY) TOBCTUH, KUPHUI»
(BuxigHa dopma fat) [10, c. 50], y skiit opdorpadis
TieCIOBa-3B’SI3KM  be TMapaiellbHO 3a3Hana (¢oHe-
tu3anii: be [bi:] — B [bi:]. 3a ppyroro momemiro
YTBOPHUBCS II€NMPUKMETHUKOBUH 3BOPOT made in
heaven «aucino 67 (y 6inro)» (BuxigHa gopma sixty-
seven) [10, c. 415], sxuif, y CBOIO Yepry, CKiaja-
€TBCS 3 JIIENMNPUKMETHHKA MUHYJIOrO 4Yacy made Ta
MIPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY in heaven 3i 3HAUCHHSIM
MICIIE3HAXOKEHHS.

Aoesepobianbni niopaoni ghpazemni pumosani Heo-
cnenzizmu (4 ONVHUIL) TIPEJCTABICHO JTOKATUBHUMHU
MPUCITIBHUKOBUMH 3BOPOTaMH. Y JBOX i3 HOTHPHOX
MIPUKJIAIB — on one s tobler «caMOCTIHHOY» (BUXITHA
dbopma on one’s own) [10, c. 656] Ta up the lemon
«BariTHa» (BuximHa dopma up the duff) [10, c. 397] —
CYToJIoCCsl BUXIZHOI (popMu He 30eperiocs B KiHIle-
Bilt popmi BHACHIAOK 11 cKopoueHHs1. Uepe3naHKoBHUM
CIIOBOTBIp SIK MPOMYCK (HOpMaIbHO 1 JOTiYHO HE0O-
X1JIHOTO JepuBaliiHOro Kpoky [1, ¢. 33; 5, c. 201]
B ajaBepOialbHUX HEOCJEHri3Max 3yMOBHB YTpary
CYTOJIOCCSl TIOYaTKOBOi Ta KIiHIIEBOI OJMHMIIG, IO
JOBOIMMO B TIpolieci ix TpaHcdopmalifHOro aHa-
T3y, y SKOMY BHAUISEMO YOTHPH €TaITH:

1) mopymieHHs CTPYKTYpH TBIpHOT OAMHULI IILISI-
XOM 11 po3KJIaay i3 KOHJIEHCAI[IEH0 BUXITHOI CeMaH-
TUKH Y pparMeHTi JeKceMu: Tpanchopmalliii (onone s)
own — own /-aun / Ta (up the) duff — -uff /-af /;

2) ineHTHdIKaIlisT HOBOTO ITO3HAYYBAIBHOTO, HISIK
CEMaHTHYHO HE CIIOPiJHEHOTO i3 TBIPHOIO OIWHU-
LI€I0, BUKIIIOYHO HA OCHOBI CYyrOJOCHOCTI BUYJIEHO-
BaHOMY Ha TEpIIOMY eTami (parMeHTy JEKCeMHU:
TpaHchopmaiii Toblerone — -one /-aon / Ta lemon
puff — -uff /-af /,

3) mepeHeceHHS CEMaHTHKH TBIpHOI OIMHHII
y MPOMDXKHY TOXiJTHY Ha OCHOBIi iXHBOI (hOHETUIHOT
MOIOHOCTI: TpaHCOpPMAIlis Ha3BU MapKH HIOKOTIATy
TpuKyTHOI popmu Toblerone 3 NOSBOIO OMOHIMIYHOTO
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(on one’s) Toblerone 31 3HAYCHHSIM «CAMOCTIHHO» Ta
TpaHchopMallisi areIATHBHOTO KyJIiHapoHIMa lemon
puff 3 TOSIBOIO OMOHIMIYHOTO (up the) lemon puff 31
3HAYECHHSIM «BariTHaY;

4) ycideHHS OTPUMAaHOi Ha TPETHOMY €Tarli Ipo-
MiXHOI ToxinHoi hopmu on one’s Toblerone 13 BUITY-
YeHHsIM (PIHAJIBLHOTO eeMeHTa - one (TpaHchopma-
uis on ones Toblerone «camocTiiiHO» — on one’s
tobler «camoCTiifHO») Ta eNNTH3AIlisA OTPUMAHOI
Ha TPETbOMY eTari MpOMiXKHOI TOXiTHOI GopMH up
the lemon puff 13 BUIy4eHHSIM NOBHO3HAYHOTO KOM-
noneHnrta puff (tpancdopmaiis up the lemon puff
«CaMOCTIHHO» — up the lemon «caMOCTIIHOY).

OTxe, y OUTBIIOCTI APSAHUX PpazeMHUX PUMO-
BaHUX HEOCIICHT13MiB TOJIOBHE CIIOBO IPEICTaBICHE
IMEHHHKOM.

CypsigHi  ¢paseMHi pPHMOBaHI HEOCIEHTI3MHU
(51 omuHUMI) cKIANAOThCS 3 JABOX abo Oinblie
IMOBHO3HAYHMUX YACTHH, 3’ €IHAHUX MIX COOOI0 CIIO-
JydHuKaMu and abo or. Hanpukinaz, oqunuis shovel
and pick «tropmay (BuximgHa Gopma nick) [10, c. 579]
YTBOpWJIACS BHACTINOK JICKCHKaTi3allii BIILHOTO
CYPSTHOTO ~CIIOBOCTIONy4YeHHsT shovel and pick
«JIomara i KHpKay, ke HaOyJa0 3HAueHHS «TIOPMay
BHACJIJIOK CYTOJOCHOCTI BUXIJIHINA OmuHMIN nick 3
IIEHTUYHOIO0 CEMaHTHKOIO.

[Ipu 1bOMYy KOMIIOHEHTaMH CYpSTHUX (pasem-
HUX PIMOBaHUX HEOCJICHTI3MIB MTOCTAIOTh 8i00OHIMHI
Ta gidanenamusni hopmu.

Bioouimui cypaoui ¢pazemni pumoeani neo-
clenzizmu, TpeNCTaBicHI 19 OMUHHISIMH, TBO-
pPATBbCS LUISIXOM TIEPEHECEHHs IJIaHy BHPaKCHHS
CYPSITHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKE BUPa)Kae MapHy
BJIACHY Ha3By, Ha OJIUHHYHY 3aralibHy JIEKCEMY.
Hampuknazn, HoBotBip Mork and Mindy «BiTpsHUI
[10, c. 440] moxoauTh BiA CypSTHOTO CIOBOCIONY-
yeHHss «Mopk Ta MiHIi» — Ha3BU MHOMYJISIPHOTO Y
1970-1980-x pokax amMepHKaHCBKOTO KOMEHiHHOTO
cepially, a BUXIIHOK (OPMOIO JUISI HEOCIICHTI3MY
CIyTyBaB CIIIB3ByYHHI areNsaTuB Windy «BITPSHUID
(cnimpHME  dparMeHT /-indi/). 3-TIOMDXK BiZOHIM-
HHUX CypsATHUX (pa3eMHUX PHUMOBAHHX HEOCJICHTI3-
MiB 13 € cyOcrantuBHUMU (Becks and Posh «ixa»
(BuximHa Gopma nosh) [10, c. 43], Laurel and Hardy
«sIMalickkuii TaHrcTepy (BuxigHa Gopma yardie) [10,
c. 394]) ta 6 — ax’extuBHumu (George and Zippy
«(mpo moromy) xojomgHMUI» (BuxigHa Gopma nippy)
[10, c. 285], Richard and Judy «axwii 3a3Ha€e mepe-
MajiB HACTPOIO; IIOXMYPHUH, ApaTiBINBUNY (BUXiTHA
dhopma moody) [10, c. 538]).

[lepenymMOoBOIO  TBOpEHHS  gidanenAmueHuUX
CYPAOHUX (PpA3EMHUX PUMOBAHUX HEOCNEH2I3-
Mi¢ € TIepeHECEHHS IUIaHy BUPAXCHHS CYPSIHOTO
CIIOBOCIIOJTYYCHHSI, IO BHPaKAE€ MApHY 3aralibHy
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Ha3By, Ha OJJUHUYHY 3arajbHy Jekcemy. Hampukman,
CYpAOHE 3a CBOEID NPHUPOJOI0 CIOBOCIIONYYCHHS
wind and kite «BiTep 1 TOBITpsSHWHA 3Mil» Ha
novatky XXI croiTrs Habylo CIEHTOBOTO 3HAYCHHS
«InTepuer-caiit» [10, c. 702] yHacmimok cmiB3Byd-
HOCTI BUXiIHIH (opMi website (CIimbHMIA (hparMeHT
/-ait/). BusiBiieHi 32 HEOCJICHTI3MH TIOXOIATH 31Ie-
Oinpioro Bin cyOcTaHTUBHUX (games and sports
«boponaBkn» (BuximHa gopma warts) [10, c. 279],
mum and dad «3aXuCHUN IIUTOK Y KPUKETI» (BUXiAHA
dbopma cricket pad) [10, c. 446), sir and miss «cudi-
mic» (Buximua dhopma syphilis) [10, c. 584]), piamre —
an’ ekTUBHUX (pie and mash «edeKTHUA, TTOKa3HUN
(BuximHa dopma flash) [10, c. 494]), cypsamHuX
CJIOBOCIIOIYYEHb.

[Ipaktuano Bci cypaoui ¢pazemui pumosani
Heocnenzizmu (50 OIWHUIB) CKIANAIOTHCS 3 JIBOX
CEMaHTHYHO aBTOHOMHHX CYPSIHUX KOMITOHEHTIB
1 3’€THYBJIBHOTO CITOJIYYHHKA and abo MPOTHUCTaB-
HOTO CIONy4YHHKa or. €IUHUM 0araTOKOMITOHEHT-
HUM YTBOPEHHSM Yy HalIOMYy KOPIIyCi, Ke Hajidye
I’ SITh CEMAaHTUYHO aBTOHOMHHX CYPSITHUX WJIEHIB, €
Dave Dee, Dozy, Beaky, Mick and Tich «bararuii»
(BuxigHa dopma rich) [10, c. 188]. 49 mpoanamnizo-
BaHUX CYpsAHUX (hpazeMHHX PUMOBAHUX HEOCIIEH-
Ti3MiB MalOTh IMEHHUKOBY NIPUPOLY, & IO OAHIH OU-
HUI[l MarOTh KOMIIOHEHTH-IpUKMeTHUKU (light and
bitter «tyaner» (BuxigHa ¢popma shitter) [10, c. 400])
Ta KOMIIOHEHTH-YUCIIIBHUKU (three and four «upo-
cTutyTKa» (BuxinHa Gopma whore) [10, c. 648]).

OTxe, 3-OMiX (paseMHUX PUMOBAHUX HEOCTICH-
Ti3MIB CyTTEBO MEPEBAXKAIOTH MIiAPSIHI, IO 3yMOB-
JIEHO iXHBOK IMPOCTIMIOI CTPYKTYPOIO, MOPIBHIHO
i3 cypsaHuMH. SIKIIO miApsaHe cyOCTaHTUBHE CIIO-
BOCTIONTyYECHHSI, SIKE BHKOHYE (PYHKIIO CYroJOCHOI
({pa3u, MiHIMaIbHO MICTHUTH JIBA KOMIIOHECHTH, TO
CYpsiIHE — TPH Y 3B’5I3KY 3 000B’I3KOBHM 1HTEPITO3H-
TUBHUM 3’ €THYBaJbHIM €JI€MEHTOM.

Jlexcemni puMmoBaHi HeocaeHTI3MH. [[o s1ekcem-
Hux pumosaHnux Heocienzizmis (13 oguHUI) 3apa-
XOBYEMO HOBITHI COILiaJIbHO MapKOBaHi CIIOBa, SIKi
3a3HaJId OHETHUYHOI PEMOTHBAIl HA OCHOBI CyTO-
JIOCCSl BUXI/IHOT Ta KiHIeBOI oxuHulb. Hanpukiian,
B OCHOBI TBOPEHHS HEOCNIEHTi3MY cinderella «0osi-
ry3nuBmity (BuximHa dopma yellow) [10, c. 143]
JNIEeXUTh TPOILeC  OMOHIMI3amii  aHTPOIIOHIMA
Cinderella «Ilonentomkay, sikuii HaOyB 3HAYCHHS
«00ATY3NMMBHI» YHACTIIOK YACTKOBOI CYroioc-
HOCTI 3 BUXIJHOW OJUHHUIICIO yellow 3 iIEHTUIHO0
CEMaHTHKOIO.

Cepen JIeKCEMHUX PHUMOBAHMX HEOCIICHTI3MIB
TIPEACTABIICHI SK @idanensamueHi opmu CiiB i3
[MOYaTKOBUM 3HAYE€HHSIM 3aralibHOi Ha3BH, TaK 1 8i00-
HIMHI, K1 TTIOXOOATH BiJ BIaCHUX Ha3B.
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Ilix gac TBOpEHHs @idanenamuéHuUX MOHOJIEK-
CUYHUX HeocNen2izmie BiTOYBAETHCS TTePEHECEHHS
MJIaHy BHPaXCHHS OAHIET 3araibHOI Ha3BU HA 1HIIY.
s rpyma puMoBaHUX CYOCTHTYTIB TpeICTaBIcHA
7 UpUKIagaMHu, cepel SIKUX JIEKCEMHU 3arajbHoro
Ta choemiajbHOro cieHriB. Ilepmuii 30aratuBcs
Ha mouaTky XXI CTONITTS TaKUMU OJUHUIAMU, SK
lollypop «mvarazwH, KpaMHHUIS» (BuXimHA (QopMma
shop) [10, c. 406] Ta feabag «Hikuema» (BUXimTHA
tbopma slag) [10, c. 642]. dpyruif MiCTUTh CIEHTH
BilicbkoBUX (ferret «Oeper KopomiBchkux Bili-
CHKOBO-TIOBITPSIHUX cvI BenukoOpuranii» (BuxinHa
dbopma berer) [10, c. 248]), HapkomaHiB (giraffe
«TIOJIOBMHA YHIIT HapKOTUKY» (BuximHa Qopma
half) [10, c. 290]) Ta yB’si3ueHUX (the cucumbers
«TIpaKTHKA 130111 B’ SI3HIB, SKi BiIOYBaOTh MOKa-
paHHS 3a 3JI0YMHU CEKCYaJbHOTO XapaKTepy, 3aJIsl
ixHpoi Oe3mekm» (BuximHa Qopma the numbers)
[10, c. 178]).

TBOpeHHS GIOOHIMHUX MOHONEKCUUYHUX HeO-
ClleHzi3Mi@  CTIUPAEThCS HA TIEPEHECEHHS IUIaHy
BHPAXCHHS BJIACHOTO iMEHI Ha 3arajibHy Ha3By. [lo
i€l rpynu 3apaxoByemo 6 oamHHUI. Cepen HUX —
Casablanca «unixuema» (BuximHa dopma wanker)
[10, c. 121], Madonna «nokiiiHuk; O€3HATIMHO XBO-
pwii, foxoxasara» (BuxizHa Gopma goner) [10, c. 415]
Ta Michelle «’siTh 04YOK, 3M00yTHX Yy KPHKETI 3a
onuH iHIHD» (BuXimHA popwma five for...) [10, c. 428].
B ocrarHEbOMY IpUKIIaIi PEKOHCTPYKIIiS CYTOI0CHOT
(hopMHU yCKIIATHIOETHCS YEPE3TAHKOBUM CIIOBOTBO-
pom. Tox TpancopmauiiiHuil aHali3 HEOCIEHTI3MY
Michelle nepen6avae 4OTHPH eTaIIH:

1) mopyuieHHs CTPYKTYpH TBIpHOT OAMHUIII IILISI-
XOM i po3kiiaay 3 KOHJEHCAIIEH BHUXIJIHOI CeMaH-
THKH y parMeHTi JeKceMu: Tpanchopmaris five for
/faw fo/ — /'fai-...-fa/;

2) imeHTH]iKaIlis HOBOTO MO3HAYYBAIBHOTO, HisIK
CEMaHTHYHO HE CIIOPiJHEHOTO i3 TBIPHOI OIUHU-
LI€10, BUKJIIOYHO HA OCHOBI 1IEHTHYHOCT]I BUWIEHOBA-
HOTO Ha MepIIOMY eTarli pparMeHTa JEeKCeMU: TPaHC-
dhopmarist [Michelle] Pfeiffer /'faifo/ — /'fai-...-fa/;

3) mepeHeceHHS CEMaHTHKH TBIpHOI OIMHMII
B IIPOMDXKHY TTOXiTHY Ha OCHOBi ()OHETHYHOT MOTHBA-
uii: Tpacdopmaliis BIACHOTO iMEHI aMEPUKaHCHKOT
aktpucu Michelle Pfeiffer 3 nosBor0 OMOHIMIYHOTO
Michelle Pfeiffer 31 3Hau€HHAM «II’ITh OYOK, 31100Y-
TUX Y KPUKETI 3a OJIH 1HIHIY;

4) emnTH3aiis OTPUMAHOI HA TPETbOMY eTarli
MpoMiKHOI moxigHOi Qopmu  Michelle Pfeiffer
3 BHWIIy4YeHHSIM (PiHATBPHOTO TIOBHO3HAYHOTO elle-
MeHTa Pfeiffer: tpancopmauis Michelle Pfeiffer
«I’SITh 040K, 3700yTHX Yy KpHKETI 3a OAuH
iHIHM — Michelle «11’Th 040K, 3100yTHUX Y KPHKETI
3a OOUH 1HIHDY.



Bunyck 5. Tom 1

OmKe, BIJaNeaITHBHI Ta BIJOHIMHI JIEKCEMHI
PUMOBaHI HEOCICHTI3MH XapaKTepU3YIOThCS TpH-
OJIM3HO OTHAKOBOIO KiTBKICHOO MPEACTABIEHICTIO.

[IponozemHui ronodpacTHUHI PUMOBaHI HEOCIICH-
ri3mu (3 OAMHUIN) TITyMadlMO SK HOBITHI COIiaJIbHO
MapKOBaHi BUCJIOBH, sIKi 3a3HaN (DOHETUIHOI peMO-
TUBAIlil HA OCHOBI CYTOJOCCS BHUXIJHOI Ta KiHIEBOI
¢dopm. ['onoppacTHuHICT NPOIIO3EMHUX PUMOBAHUX
HEOCJICHT13MIB BUPA)KA€THCS B OHTOJIOTIYHOMY MO€-
HaHHI B HUX O3HAaK PEYCHHS Ta CJIOBA. 3 OTHOTO OOKY,
B TUIaHI BHPaXEHHS YITKO 1IEHTH(IKYeThCS IMpen-
WKATUBHUH IIEHTp, HaBITh SKIIO BUXIJHE PEUCHHS
HEMmoBHE. 3 IHINOTO — y TUIaHI 3MICTy MPOIO3eMHIi
OJIMHHMIII HAOyBalOTh 3HAYCHHS 3aMiIlyBaHUX CYTO-
JocHUX GOpM JEKCeM 1 BiiTaK MOYMHAIOTH BUPAKATH
TIOHSTTA, a HE Cy/KCHHS. Y 3B 53Ky 3 IIUM royiodpac-
TUYHI OMIMHUII TAKOXK HA3UBAIOTD C106AMU-3DOULCH-
Hamu [2, c. 85-87].

[lig gac romodpasnucy CKIaIHUKKA pEYEHHS 3BU-
YaiiHO O(OPMITIOIOTHCS B OTHE CIIOBO-3POIICHHS
rpagiuHo — 3a gonomororo aedica abo HamucaHHS
pasom. BogHouac i3 TpbOX MpeACTaBICHUX Y JOCHi-
JoKeHHI Tonodpas — no surrenders «HIATSKKNY
(BuxigHa opma suspenders) [10, c. 463], sieg heils
«reMopoi» (BuximHa dopma piles) [10, c. 582] Ta
right-said-Fred «romoBa» (BuximHa ¢opma head)
[10, c. 540] — Tinbku ocTaHHS MIiCTUTH aedicu, Toxi
SK TepIIi 1Bi MUIIyThes: okpemo. OaHak rpadivyauii
KpHUTEpiii HEMPaBOMIPHO PO3MNIAATH SIK BU3HAYAJb-
HUU mig 4ac imeHTHdikaii sBuia rojodpasucy,
OCKUTBKY OIWHHIN no surrenders Ta sieg heils po3-
BUHYJIUCS B CEpPEHOBHINI aHDIIWCHKOI TrpadidHOi
TpamuIlii, SKa XapaKTepu3yeTbCs HeCTaOLIBHICTIO
Ta BapiaTHBHICTIO MPaBOIKCY, KOJIM OJHA 1 Ta cama
JIEKCeMa MOXKE TIO/IaBaTUCS PI3HUMH JIEKCHKOTpa-
¢damu B HeigeHTHuHil opdorpadii [3, c. 128-136;
9, c. 485-486; 14, c. 245]. Ilpu 1bOMY HEOCIIECHTI3MHU
no surrenders Ta sieg heils IpaBOMIpHO 3apaxoBy-
BaTH IO CITiB-3pOIIEHB 3a TPhOMa KpUTEpissMH: (Hop-
MaJIbHUM, CEMaHTHYHHUM 1 CTPYKTYPHHUM.

Dopmanvuuii Kpumepii 6UOKpPEMIEHHA 20710-
¢pazucy noB’s13aHuil i3 000B’A3KOBOKO HASIBHICTIO B
TUTaH1 BUPAXXECHHS MTPEAUKATHBHOTO IEHTPY PEUCHHS.

OO6uIBa HEOCIEHTI3MHU CKJIAIAI0THCS 3 KOMIIOHEHTIB,
o (GOpMYIOTh TPEAUKATHBHI MEHTPU. Y TEPIIOMY
BHITAJIKy MIETHCS PO HEMOBHE peUeHHS [there are]
no surrenders «HIXTO HE 3/Ma€ThCs», OYKBAIBHO
«3aBaHb HEMAaey, JI¢ HAsABHUHU MIIMET, a BHIyYe-
HUW TIPUCYINOK JIETKO PEKOHCTPYRHOEThCS. Jpyrui
npukianmsieg heils (3 HIMELBKOTO «BiTalTe mepe-
MOTY») TIOXOJIUTh Bijl HAKA30BOTO PEUCHHSI, JI¢ HAsB-
HUU TIPUCYIIOK, a IMiIMET BiJICYTHIH Y 3B’ 3Ky 3 iMIIe-
PaTUBHICTIO PEUCHHS.

CemanmuyuHuii Kpumepiil 6UOKpPEMIEHHA 20710-
¢pazucy TOB’A3yeEMO 3 BHUPAXKECHHSIM CJIOBAMHU-
3pOILEHHSIMHU HE CYIKCHb, a, MOMIOHO JI0 JIEKCEM,
nousth. Hanpuknan, no surrenders Ta sieg heils
BHUPAXXAIOTh MOHATTS «IIATSHKKI» Ta «KTEMOPO» Bil-
moBigHO. OOWIBa HEOCIICHTI3MH BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUT 3aMileHHs JIEKCeM, OCKUIBKH B PHMOBAaHOMY
CJIIGHTY CEMaHTHKa BUXIJHOI OJWHUII TOBHICTIO
TPaHCHOHYETHCA Y (POPMY, CYTOJIOCHY BUXIiIHIH.

Cmpykmypruil Kpumepiil 6UOKPeMIeHHA 20710~
¢pazucy nepenbavae 000B’I3KOBY LIILHOODOPMIIE-
HICTB CIIOBa-3pOINEHHS, SIKa BUSABISETHCA B HEMOXK-
JUBOCTI BKIIIOYEHHS B CTPYKTYpPY HEOCIIEHTI3MIB 710
surrenders ta sieg heils Oynb-KUX HOBUX 1HTEpPIIO-
3UTHUBHUX CJICMECHTIB.

BucnoBkn. OCHOBY CTPYKTYpHOi THIOJIOTIi3a-
1ii pUMOBaHUX HEOCICHTI3MIB aHIIIHCHKOI MOBH
noyarky XXI CTONITTS CTaHOBIATH (pa3zeMHUN
(94,9% onmuuune), nmekcemuuid (4,1% omwHUIE) i1
nporozemuanii (1% onmuuune) piBHi MoBH. Cepen
¢pa3seMHHX PHUMOBaHHX HEOCIEHI13MIB MiApsIHi
¢dopmu (78,5% oaMHUIIL) KUTBKICHO TEPEBaXKAIOThH
cypsaHi (16,4% onuHMIB), 2 HAKIPOILYKTHBHIIIOO
MOJIEIIITIO TIOCTAE «IMEHHUK-O3HAUYCHHS + IMCHHUKY
(45% onmuuune). JlekcemMHI pHMOBaHI HEOCICH-
Ti3MH TIpeacTaBieHi BimoHiMHUMU (1,9% oquHUIIb)
Ta BimamenstuBHUMH (2,2% omuHUIK) dopMamu.
JouinbHicTh iAeHTUdIKaALiT Ta aHai3y MPOIO3EeM-
HUX PHMOBAHHMX HEOCJICHTI3MIB y paMKax JOCIi-
JOKCHHSI 3yMOBJICHA OHTOJIOTIYHUM IOEIHAHHSIM
Y HUX CUHTAKCUYHOI Ta JEKCUYHOI MPUPOIH, IO
pPOOUTL MOKIIMBOIO TIOSIBY Tojiodpas, TaKoX BilO-
MUX SIK CJIOBa-3pOIICHHS.
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CIIOCOBM PEAJI3ZALIIL MOBJIEHHEBOI'O AKTY JIOKOPY
B AHIVTOMOBHOMY JUCKYPCI XX CTOJITTA

WAYS OF ACTUALIZING THE SPEECH ACT OF REPROACH
IN THE ENGLISH XX CENTURY DISCOURSE

Bypenko T.M.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

Oooyenm xkapedpu eepmancoroi ginonozii

CyMcbKk020 0epaicasio2o nedazo2iuno2o yHieepcumenty
imeni A.C. Makapenxa

HocnigxeHo cnocobu peanisaLii MOBNEHHEBOrO akTy AOKOPY B aHrMOMOBHOMY Auckypci XX cT. MoBHe odhopMmneHHs
OOKOpY 3anexwuTb Bif TOro, ik BUpaxeHa iHTeHUis. 3'scoBaHo, L0 OCHOBHA YacTWHa LOKOPIB HanexuTb 40 HEenpsaMux
MOBINEHHEBMX aKTIB, SIKi BUPaXakoTb OB iNnokyuii — 6a3ucHy Ta aincHy. MoBneHHEBWIN akT JOKOPY MOXe NigcunoBaTucs
MiMIKOI0, )XeCTaMu Ta rofiocoMm.

KniouoBi cnoBa: agpecaHT, agpecar, JOKip, iNfoKyLis, iHTEeHL s, MOBNIEHHEBWI aKT.

WcecnepoBaHbl cnocobbl peannsaummn peyeBoro akTa yrpeka B aHrmosi3biYHOM Anckypce XX B. S3blkoBoe 0dhopMIieHme
ynpeka 3aBWUCUT OT crocoba peanusaumm UHTeHUMW. BbISICHEHO, YTO OCHOBHAs YacTb YNPEKOB OTHOCUTCS K KOCBEHHbLIM
pEeYEBLIM aKTaM, BbipaXkaloLLyM ABe UMIOoKyLuM — 6a3nCHYH0 1 LeNCTBUTESNbHYI. PeYeBoi akT ynpeka MOXeT yCunmeath-
CSl MUMUKOM, XXEeCTamm U rofIoCOoM.

KntoueBble cnoBa: agpecaHT, agpecart, yNpek, UNoKyLMs,, UHTEHLMS, pe4eBON aKT.

Ways of actualizing the speech act of reproach in the English XX century discourse were examined. Pragmatic cat-
egory of explicitness / implicitness determines the language design of reproach. It was found that the majority of the re-
proaches belongs to indirect speech acts that express two illocutions — basic and actual. Speech act of reproach can be
intensified by body language, gestures, voice.
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